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Bh±vanapu½sakasa½kh±te kiriy±visesane dutiyekavacana½ hoti, ettha ca

“bh±vanapu½sakan”ti  s±sane voh±ro , “kiriy±visesanan”ti saddasatthe.

Ettha pana kiñc±pi pubb±cariyehi “kiriy±visesan±na½1 (hi) kammatthe kattu

saºµhiti ñy±yasiddh± yato, tasm± na tadattha½ visu½ vidh²”ti2 vutta½, tath±

pi payogesu sot³na½ asammohattha½ lakkhaºa½ vidh±tabbanti aya½

±rambho kato. Kiriy±ya asatvabh³t±ya avyattaliªgatt± abhedakasa½khatt±

s±dhettabbar³patt± ca tabbisesana½ api napu½saka½ ekavacananta½

dutiyanta½ payujjate: “visama½ candimasuriy± pariharanti; eka½ anta½

aµµh±si; ta½ suº±tha s±dhuka½ manasikarotha”icc evam±di. Tattha

visamanti visamen±k±rena; eka½ antanti ekok±sa½ ekapassanti attho,

bhummatthe v± upayogavacana½. 
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Trs.: The accusative singular is used (in the sense of) adverb, which

is termed bh±vanapu½saka. Here bh±vanapu½saka is the term (used) in

the Teaching (i.e., in the Pali commentarial literature) while kiriy±visesana

is the term (used) in grammatical treatise(s). Even though former teachers

said in its regards, “As for adverbs1, the standing of a subject in the sense of

an object is logically valid; accordingly, there is no separate treatment for

their sake”, a rule should be created so that students would not mis-

understand the general usage; this is why this attempt (i.e., making of this

rule) is made. A verb, of non-substantial nature, has no obvious gender, no

distinguishing numeral, but has a passive nature (i.e., to be accomplished

1 I am doubtful over this reading, and its translation consequently, but I have no

other edition to check. If you can access a Buddhist Council (Burmese) edition,

you should check with it.

2 The whole quotation is not clear enough, probably due to the doubtful reading

given above, or due to other unknown reasons.



by an agent); accordingly, its modifier (i.e., an adverb) is also made as  of

neutral gender, singular number and accusative case. (The examples are)

“The moon and the sun revolve chaotically; (he) stood properly (i.e., at one

side); listen to it (i.e., this discourse) and contemplate well” Out of these

examples,  visama½ means in a chaotic manner:  eka½ anta½ means at a

place, that is, at one side; alternatively, it is accusative case in the sense of

locative case.


